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The attendees of the Rapa Nui conferences in Berlin (2015) and Rapa Nui (2018) were already
talking about the fact that 2022 would mark 300 years of the Dutch setting foot on an island
that did not figure on European maps. The members of the expedition led by Jacob Roggeveen
from the province of Zeeland called it Easter Island. This first European and Rapanui encoun-
ter became an obvious incentive to hold the 7oth International Conference on Rapa Nui (Easter
Island) and the Pacific in the Netherlands. Leiden seemed the logical place given the expertise
available at the Wereldmuseum and at the university.

After sighting the island on 5 April 1722 (Paaschdag, Easter Day), the Dutch landing on
Friday 10 April 1722 took a dramatic course. A group of soldiers in the rear led by Cornelis Mens
felt threatened and started shooting at the islanders. There were ten to twelve deaths. The
leaders of the expedition were furious, called Mens to account and labelled him a ‘bloodaard’
(coward). But the harm was done. Strangely enough, contact with the inhabitants afterwards
was thus that it allowed for exchanging linen for chickens and bananas. Several journals and
travel accounts described this visit, the inhabitants and the culture. From that moment on,
the island was on European maps.

After that first visit, attention to Rapa Nui in the Netherlands faded and with it the memory
of the violent meeting of two worlds. Therefore, the organizers of the 2022 conference felt that
there should be proper consideration for this first encounter during the opening. But how to do
that? We were greatly helped by Margot Hotus Salinas who drew our attention to a letter from
2005 addressed to her father Alberto Hotus Chéavez, then president of the Council of Elders
on Rapa Nui (Presidente del Consejo de Ancianos de Rapa Nui). In that document, the Dutch
ambassador to Chile at the time, Hinkinus Nijenhuis, described the incident and apologized for
it (Fig. 1, Fig. 2). He gave his consent for us to publicly offer the letter again to representatives
of Rapa Nui at the opening of the conference together with a facsimile of the page from Jacob
Roggeveen’s journal in which he gives the island the name ‘Paasch eijland’ (Fig. 3). Both docu-
ments were accepted by Leonardo Pakarati on behalf of the Rapa Nui residents present (Fig. 4).
As a number of people from Rapa Nui and Chile were unable to travel to the Netherlands due
to continuing Covid restrictions, the handover was confirmed two months later in Santiago,
Chile by the then Dutch ambassador to Chile, Carmen Gonsalves (Fig. 5).
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Figure 1. Spanish letter written by Hinkinus Nijenhuis to Alberto Hotus Chévez apologizing for the
unfortunate way of events on 10 April 1722.
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Figure 2. English translation of the letter written by Hinkinus Nijenhuis to Alberto Hotus Chévez
apologizing for the unfortunate way of events on 10 April 1722.
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Figure 3. The facsimile of the journal page was kindly funded by the Dutch embassy in Chile (See
Appendix 1 for transcript and translation).
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Figure 4. Leonardo Pakarati holding the facsimile on behalf of his fellow islanders. From left to the right:
Mikaela Pakarati, Ana (Betty) Haoa Rapahanga, Gabriela Hucke, Leonardo Pakarati, Sebastidn Pakarati
and former ambassador Hinkinus Nijenhuis.

Figure 5. Ambassador Carmen Gonsalves
and Pedro Pablo Petero Edmunds Paoa at
the old residence of the Dutch Embassy in
Santiago, Chile.




16 JANJ. BOERSEMA, GERARD A. PERSOON & FANNY WONU VEYS

The Conference

The conference was held at the Van Steenis Building of Leiden University from 20 to
24 June 2022. This building, named after botanist Cornelis van Steenis (1901-1986), also houses
the Institute of Environmental Sciences, the main host institution of the international meeting.
The organization was done by Fanny Wonu Veys, Jan J. Boersema, Michiel Verbrugge, Eli van
Dam and Sietze Norder. The event location was decked out with photographs taken by Henk
Kloosterhuis during his stay on Rapa Nui. Among them were some impressive moai printed
in actual size. Each conference day began with a keynote lecture, after which participants
divided into two parallel sessions. The film sessions were plenary. The event included an
excursion. On the way to Middelburg, we visited Neeltje Jans, a small artificial island used
during the construction of the Delta Works in the 1980s and turned into a visitor centre. In
Middelburg, the capital of the province of Zeeland and the hometown of Jacob Roggeveen,
we took a small city walk. We were hospitably received by the provincial government in the
centuries-old Middelburg Abbey that houses both the provincial government and the museum
which we visited. A public lecture in the Academy Building on Rapenburg—the most famous
canal of Leiden—followed by a cruise on the Leiden waters closed the conference. The num-
ber of conference attendees varied between 60 and 8o from a total of 18 countries.

Research about Rapa Nui and the Pacific in general is wide-ranging and the confer-
ence reflected that diversity. Hence, the presentations were organized along nine themes:
Archaeology, Education, Health, Science in Action, Comparative Studies, History, Museums,
Indigeneity, Storytelling and Mythmaking. Some of the contributions focused on very recent
research. Excavations at Ranu Raraku have for example provided new insights into the
importance of that quarry as a ritual and cultural centre. Advanced genetic techniques are
revealing complicated settlement histories. The population dynamic models make pre-modern
overpopulation increasingly unlikely. In addition, papers addressed the growing resilience of
different Pacific communities and the real concern about the effects of climate change, ocean
pollution and overfishing. Speakers talked about the air pollution and weathering affecting
archaeological heritage sites and requiring precautionary measures. Front page news nowa-
days concerns the restitution to Rapa Nui of unlawfully acquired artefacts as well as ancestral
remains. The discussion was embedded in a broader framework of collaboration and rela-
tionship-building between museums and governments. This topical theme received attention
in a keynote lecture and in the documentary Te Kuhane o Te Tupana. The self-awareness of
Polynesians manifested itself in calls for greater sovereignty in relation to colonial powers.
For Rapa Nui, the new Chilean draft constitution offered an opportunity for a formal basis in
matters of rights of indigenous and non-indigenous peoples, but it was tuned out at the end
of 2022. The conference concluded with a public lecture The Rapanui and the ‘Culture of Craft’
delivered by Jo Anne Van Tilburg in the presence of 150 people.
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Structure of the Book

Many of the contributions presented at the conference are included in this volume entitled
Change and Resilience in Rapa Nui and the Pacific. It contains seven sections and twenty-eight
chapters: Archaeology (chapters 1-5), Histories (chapters 6-12), Indigeneity and Identity (chap-
ters 13-16), Education (chapters 17-18), Museum and Collections Research (chapters 19-23),
Ropgono (chapters 24-26) and Reminiscences (chapters 27-28). The book is edited by Fanny
Wonu Veys, Jan J. Boersema and Gerard A. Persoon with the help of a number of anonymous
reviewers. As editors we chose the most commonly used spelling unless authors explicitly
stated otherwise. For example, ‘Indigenous’ is capitalised when talking about people and
‘moai’ is not italicised as it figures in both English and Spanish dictionaries. For Rapanui
words we used Q) when ‘ng’ would have been written in older sources.

This publication was made possible by the generous support of the Institute of
Environmental Sciences and the Institute of Cultural Anthropology and Development
Sociology of Leiden University.

A special thank you goes to Francgoise Veys for editing the Spanish language abstracts.

Appendix 1

Transcript from Mulert (1911: 114).

5. Was de gissing onser Zuyder breete 27 graden 4 minuten, en der lenkte 266 graden 31 minuten, de
gekoppelde koers West %2 Zuyd 7 mylen, de wind Noord-Noord-West en Zuyd-West, ongestadige koelte,
ook stilte met donker weder en regenvlaagjes. Sagen een schiltpad, groente en gevogelte. Omtrent het
10% glas in de namiddag-wagt, stak d’ Africaansche Galey, die voor seylde, onder de wind om ons in te
wagten, zeyn doende van land te sien: na verloop van vier glasen, alsoo het koeltje slap was, by hem
komende, vraegden wat hy gesien had: waarop geantwoort wiert, dat sy alle seer onderscheydentlijk
vooruyt aen stuurboord een laeg en vlak Eyland hadden gesien, leggende in het West ten Noorden 5
12 mijl van haer: hierop is goet gevonden met kleyn seyl voort te loopen tot het eynde van de eerste
wagt, en dan te laten dryven om de aenkomst van de dag te wagten. — Dit dus beslooten sijnde, gaeven
aen Capitain Bouman, die achteruyt was, hieraf de vereyschte kennis, en aen het land de naem van’
t Paasch Eyland, omdat het van ons op Paaschdag ontdekt en gevonden is. Onder ’ t volk was groote
blijdschap, alsoo een ygelijk hoopte, dat dit laage land de voorboode was van de streckende cust van

> t onbekende Zuydland.

Translation of the transcript from Sharp (1970: 89-90).

Entry April 5, 1722

5. The estimate of our southern latitude was 27 degrees 4 minutes, and the longitude 266 degrees 31
minutes, the mean course west %2 south 7 miles, the wind north-north-west and south-west, unstable
breeze, also calm with dark weather and rain showers. Saw a turtle, greenery and birds. About the 10th

glass in the afternoon watch, de Africaansche Galey, which was sailing ahead, headed into the wind
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in order to wait for us, giving signal of seeing land. Coming up to her after running out of four glasses,
as the breeze was light, we asked what she had seen, whereupon it was answered that they had seen
very distinctly ahead to starboard a low flat island, lying in the west by north 51/2 miles from them.
Hereupon it was found fitting to run on with small sail till the end of the first watch, and then to let drift
so as to wait for the coming of the day. This being thus decided, we gave to Captain Bouman, who was
astern, the relevant information, and to the land the name of Paasch Island, because it was discovered
and found by us on Easter Day. There was great joy among the people, as everybody hoped that this

low land was the precursor of the extended coast of the unknown Southland.
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